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Esente da bollo ai sensi del


combinato disposto 27 bis TAB


parte II DPR 642 del 26.10.1972 e

                                                 art. 10 co. 8 DL 4.12.1997 n. 460
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	Protocollo d’intesa tra il Comune di Bolzano e l’Associazione Jugenddienst Bozen per la gestione del centro di aggregazione per le famiglie, i bambini e i giovani – fienile ex Osteria Agnello –.

	Vereinbarungsprotokoll für die Regelung der Zusammenarbeit zwischen Gemeinde Bozen und dem Verein Jugenddienst Bozen für die Führung des Treffpunkts für Familien, Kinder und Jugendliche in der Scheune des ehemaligen Gasthof Lamm in Rentsch

	Con la presente scrittura privata, tra


	Mit vorliegender privaten Abschrift, zwischen



	1) il COMUNE DI BOLZANO - Cod. Fisc. 00389240219 – in persona del Direttore pro tempore dell’Ufficio Famiglia, Donna, Gioventù e Promozione Sociale, dott. Stefano Santoro, domiciliato per la carica presso il palazzo Comunale di Bolzano, autorizzato alla stipulazione del presente atto ai sensi della deliberazione della Giunta Comunale n. 410 del 15/06/2015 “Individuazione degli atti devoluti o delegati alla competenza dei Dirigenti”, il quale interviene al presente atto in esecuzione della deliberazione della Giunta comunale n. ____ del _____________
e
	der GEMEINDE BOZEN – Steuerkodex 00389240219 – vertreten durch den Direktor p.t. des Amtes Familie, Frau, Jugend und Sozialförderung, Dr. Stefano Santoro, mit Zustellungsanschrift im Rathaus der Stadt Bozen, ermächtigt zur Unterzeichnung der vorliegenden Urkunde gemäß Ausschussbeschluss Nr. 410 vom 15.06.2015 „Festlegung der Verfahren, die in den Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten fallen oder diesen übertragen werden“, hier anwesend in Durchführung des Stadtratsbeschlusses Nr. ___ vom _____
und

	2) l’associazione “Jugenddienst Bozen”, di seguito denominata “Associazione” - con sede a Bolzano (BZ) in Piazza Parrocchia 24 cod. fiscale 94008410212 - in persona della Presidente pro tempore Fuchsberger Franziska, nata a Bolzano (BZ) il 29.12.1986, domiciliata per la carica presso la sede dell’Associazione;


	1) dem Verein “Jugenddienst Bozen”, fortan “Verein” genannt mit Sitz in Bozen (BZ) Pfarrplatz 24, Steuerkodex 94008410212 – vertreten durch die Präsidentin p.t. Frau Franziska Fuchsberger, geboren in Bozen (Bz) am 29.12.1986, mit Zustellungsanschrift am Vereinssitz.



	Premesso che:
	Vorausgesetzt, dass:

	Negli ultimi anni il Terzo Settore ha assunto un’importanza sempre maggiore sia a livello di programmazione che di attivazione di servizi in favore di diversi gruppi sociali e nel caso di specie nell’ambito delle politiche giovanili.


	In den letzten Jahren der Dritte Sektor bei Planung und Aktivierung neuer  Dienste, zugunsten verschiedenster sozialer Gruppierungen eine immer wichtigere Rolle eingenommen hat. So etwa auch in der Jugend- und Familienpolitik. 


	Nel quartiere Rencio sono da molti anni attive alcune associazioni che si occupano di promuovere attività in favore delle famiglie, dei bambini e dei giovani.

Le Associazioni e i gruppi operanti a Rencio (Spielgruppe Rentsch, Ministranten, Katholische Jungschar Rentsch, Kinder- und Jugendpastoral und -katechese der Pfarrei Rentsch, Ziggljugend) chiedevano da molti anni la disponibilità di spazi adeguati per promuovere attività di aggregazione e di socializzazione in favore delle famiglie, dei bambini e dei giovani.
	Im Stadtviertel Rentsch bereits seit diversen Jahren verschiedenste Vereine, Tätigkeiten für Familien, Kinder und Jugendliche vorantreiben. 

Die in Rentsch tätigen Vereine und Gruppierungen, wie Spielgruppe Rentsch, Ministranten, Katholische Jungschar Rentsch, Kinder- und Jugendpastoral und -katechese der Pfarrei Rentsch, Ziggljugend bereits seit diversen Jahren Räumlichkeiten als Treffpunkt für Familien, Kinder und Jugendliche suchen. 



	Considerato che con delibera n. 790/79130 del 24/10/2006 è stato autorizzato il risanamento dell’ex Osteria Agnello e annesso fienile ed è stato destinato il fienile alle attività rivolte ai bambini e ai giovani del quartiere;
	Festgestellt, dass mit Beschluss Nr. 790/79130 vom 24/10/2006 die Sanierung des Gebäudes ‘ehemaliger Gasthof Lamm’ und angrenzender Scheune genehmigt wurde und die angrenzende Scheune für die Durchführung von Aktivitäten für Kinder und Jugendliche des Stadtviertels zur Verfügung gestellt hat.

	L’Associazione Jugenddienst Bozen vanta una ultradecennale esperienza nel lavoro con i Giovani, è attiva sul territorio cittadino dal 1984 e rappresenta un riferimento consolidato per tutti i giovani della città.
	 Der Verein Jugenddienst Bozen eine langjährige Erfahrung im Bereich der Jugendarbeit nachweisen kann, seit 1984 im Stadtgebiet tätig ist und einen festen Bezugspunkt für die Jugendlichen der Stadt bildet. 

	Constatato che con delibera n. 483 del 07.08.2012 la Giunta municipale ha autorizzato la stipula di un protocollo d’intesa tra il Comune di Bolzano e l’associazione Jugenddienst Bozen per la disciplina del rapporto di collaborazione per la gestione del centro di aggregazione per le famiglie, i bambini e i giovani – fienile ex osteria Agnello, sulla base del progetto presentato.

	Festgestellt, dass die Stadtgemeinde Bozen mit  Ausschuss-beschluss Nr. 483 vom 7.08.2012 den Abschluss eines Vereinbarungsprotokoll mit dem Verein Jugenddienst Bozen genehmigt hat, welches die Zusammenarbeit für die Führung des Treffpunkts für Familien, Kinder und Jugendliche in der Scheune des ehemaligen Gasthof Lamm in Rentsch regelt, aufgrund des vorgelegten Projektes;

	Constatato che in data 28.8.2012 è stato sottoscritto un protocollo per una validità di 6 anni, scaduto in data 31.08.2018, che prevedeva, all’art. 3, la possibilità di rinnovo, previa verifica dell’efficacia del rapporto di collaborazione tra i contraenti.


	Festgestellt, dass am 28.08.2012 das Protokoll für die Dauer von 6 Jahren unterschrieben worden ist, welches am 31.08.2018 fällig war, und am Art. 3 die Möglichkeit einer Verlängerung vorsieht, bei wirksamer Zusammenarbeit zwischen den beiden Vertragsparteien;

	Considerato che è stato disposto il rinnovo del protocollo e della relativa concessione fino al 31.12.2020.

	In Anbetracht, dass die Erneuerung des Protokolls und relativer Konzession bis zum 31.12.2020 vorgenommen wurde

	Verificata l’efficacia e la soddisfazione delle associazioni e dei gruppi operanti a Rencio coordinate dall’associazione Jugenddienst Bozen;


	Festgestellt, dass das Projekt, unter Koordinierung des Jugenddienst Bozen, die Einbeziehung der in Rentsch tätigen Vereine und Gruppierungen vorsieht.

	L’Associazione vanta una lunga esperienza nel lavoro con le famiglie e i giovani e rappresenta un riferimento consolidato per tutte le famiglie e i giovani di tutti i gruppi linguistici del quartiere e della città.


	Der Verein kann eine langjährige Erfahrung im Bereich der Familie und der Jugendarbeit nachweisen und bildet einen festen Bezugspunkt für die Familien und die die Jugendlichen aller Sprachgruppen des Stadtviertels sowie der Stadt. 

	Considerato che la concessione dei locali adibiti a centro giovani è in scadenza il  31.12.2020
	Festgestellt, dass die Konzession für die Führung des Zentrums am 31.12.2020 fällig ist;

	Considerato che l’Associazione ha manifestato l’interesse al rinnovo della concessione dei locali adibiti a punto d’incontro per famiglie e giovani con nota prot. Nr. 0184043 d.d. 21/09/2020

	Festgestellt, dass der Verein an der Erneuerung der Konzession der Räumlichkeiten des Treffpunktes für Familien und Jugendlichen interessiert ist (Schreiben Prot. Nr. 0184043 vom 21.09.2020);

	Considerato che l’Associazione ha presentato un’ipotesi progettuale come da richiesta prot. Nr. 0147456 d.d. 07.08.2020 (il progetto è agli atti dell’ufficio 4.2

	Festgesetzt, dass der Verein einen Vorschlag zur Weiterentwicklung des Projektes eingereicht hat, laut  Ansuchen Prot. 0147456 vom 07.08.2020 (das Projekt liegt im Amt 4.2 auf)

	Considerato che il progetto è in linea con gli obiettivi strategici dell’amministrazione e risponde ai bisogni delle famiglie e dei giovani del quartiere e della città di Bolzano attraverso un intervento integrato sul territorio


	In Anbetracht, dass das Projekt in Einklang mit den strategischen Zielen der Verwaltung steht und den Bedürfnissen der Familien und der Jugendlichen im Stadtviertel und in der Stadt Bozen durch integrierte Massnahmen entgegenkommt

	Considerato che sussiste l’interesse dell’amministrazione comunale alla gestione della struttura da parte dell’Associazione Jugenddienst Bozen

	in Anbetracht, dass die Gemeindeverwaltung für die Führung der Struktur von Seiten des  Vereins Jugenddienst Bozen Interesse hat

	Considerato che l’associazione Jugenddienst Bozen ha espresso la sua disponibilità a proseguire nel lavoro di coordinamento;


	Festgesetzt, dass der Verein Jugenddienst Bozen mit einem Schreiben am 31.08.2018 seine Bereitschaft geäußert hat,  die Koordinierungsarbeit fortzusetzen;

	Ciò premesso, si conviene quanto segue:


	Dies vorausgeschickt, werden folgende Bedingungen vereinbart:

	Art. 1 
1. L’Associazione si impegna a gestire la struttura conformemente a quanto previsto nel progetto depositato agli atti dell’ufficio 4.2 Famiglia, Donna, Gioventù e Promozione Sociale.

	Art. 1

1. Der Verein verpflichtet sich die Struktur gemäß des beim Amt 4.2 Familie, Frau, Jugend und Sozialplanung eingereichten Konzeptes zu führen.


	2.
L’Associazione collabora con l’Amministrazione comunale nella definizione di tempi e modi per la realizzazione del progetto.

	2. Der Verein arbeitet mit der Gemeindeverwaltung zusammen, in Bezug auf Bestimmung der Dauer und Art der Umsetzung des Projektes.



	3. L’Associazione si avvale, per l’espletamento delle attività sopraindicate, del proprio personale dipendente e volontario e dei propri mezzi e materiali.


	3. Bei der Erbringung der vorgenannten Leistungen setzt der Verein eigenes Personal sowie eigene Mittel und Geräte ein. Weiters erfolgt eine unentgeltliche Mitarbeit seitens Freiwilliger.



	4. L’Associazione ha facoltà di presentare annualmente una domanda di contributo all’Amministrazione comunale, conformemente a quanto previsto nel “regolamento comunale per l'erogazione di contributi ad enti ed associazioni del settore sociale e sanitario, della famiglia, della gioventù, delle pari opportunità e del tempo libero”, per la copertura parziale dei costi di gestione della struttura.

	4. Der Verein wird jährlich ein Gesuch um Gewährung eines Beitrages zur Teildeckung der Betriebskosten des Zentrums an die gemeinde Bozen einreichen, im Sinne der “Gemeindeordnung für die Gewährung von Beiträgen an Körperschaften und Vereine die im Sozial- und Gesundheitsbereich und in den Bereichen der Familie, der Jugend, der Chancengleichheit und der Freizeit tätig sind”. 



	5. L’Associazione ha l’obbligo di depositare entro e non oltre il 30 giugno di ogni anno presso l’Ufficio 4.2, Ufficio Famiglia, Donna, Gioventù e Promozione Sociale del Comune di Bolzano, la rendicontazione relativa all’attività svolta nel corso dell'anno precedente.

	5. Der Verein verpflichtet sich innerhalb 30. Juni eines jeden Jahres, beim Amt 4.2 Familie, Frau, Jugend und Sozialförderung der Gemeinde Bozen, eine Kostenberechnung bezüglich der geleisteten Tätigkeiten des vorangegangenen Jahres einzureichen.


	Art. 2
	Art. 2

	Il Comune di Bolzano, la cui struttura organizzativa responsabile è l’Ufficio Risorse Patrimoniali, concede a titolo oneroso per la durata del presente protocollo d’intesa all’Associazione, i propri locali, in parte arredati, della p.ed. 197 C.C. Dodiciville, ai sensi dell’art. 7 del vigente regolamento comunale per la “Concessione di immobili comunali per scopi sociali” approvato con D.C. nr. 34/11511 del 26.03.2002.


	Das Vermögensamt, als verantwortliche Organisationsstruktur der Gemeinde Bozen, stellt entgeltlich für die Dauer der vorliegenden Vereinbarung die teilweise eingerichteten Lokale in der B.p. 197 KG Zwölfmalgreien nach Maßgabe des Art. 7 der geltenden “Gemeindeorndung, für die Ordnung für die Konzession von gemeindeeigenen Immobilien für Sozial-zwecke”, genehmigt mit Ratsbeschluss Nr. 34/11511 vom 26.03.2002, zur Verfügung.


	Tale immobile può essere utilizzato solo in funzione dell’attività svolta dall’Associazione, pena la risoluzione della concessione-contratto e del presente protocollo d’intesa.


	Die Struktur, darf nur im Rahmen der Aktivitäten des Vereins verwendet werden. Die Nichtbeachtung dieser Auflage hat die Aufhebung des Konzessionsvertrages und der vorliegenden Grundsatzvereinbarung zur Fol-ge. 



	Art. 3 
Il protocollo d’intesa ha una durata di 6 anni e con decorrenza dal 01/01/2020 e scadenza il 31.12.2026.
E’ prevista la possibilità di revoca del protocollo con preavviso di almeno 6 (sei) mesi da parte dell’Amministrazione comunale per ragioni di pubblico interesse.

Nulla sarà dovuto dall’Amministrazione comunale a titolo di indennizzo al verificarsi dell’evento sopra indicato.


	Art. 3 
Die Grundsatzvereinbarung wird für die Dauer von 6 Jahren  festgesetzt und gilt ab 01.01.2021 bis 31.12.2026. 

Aus Gründen öffentlichen Interesses hat die Gemeindeverwaltung, mit einer Kündigungs-frist von wenigstens 6 (sechs) Monaten, die Möglichkeit, das Protokoll aufzuheben. 

Vonseiten der Gemeindeverwaltung ist keine Entschädigung zu leisten, falls die oben genannten Ereignisse auftreten sollten.


	Art. 4 
1. L’Associazione dichiara che il personale impiegato nell’ambito del presente protocollo di intesa effettua le prestazioni a proprio rischio e dispone di una copertura assicurativa contro gli infortuni che possono verificarsi nello svolgimento degli interventi contemplati nel presente protocollo di intesa.

	Art. 4 

1. Der Verein erklärt, dass das im Rahmen der vorliegenden Vereinbarung eingesetzte Personal auf eigene Gefahr tätig ist und durch eine Versicherung gegen Unfälle, die sich während der in der Grundsatzvereinbarung genannten Tätigkeiten ereignen können, abgesichert ist. 



	2. Il Comune di Bolzano non risponde di danni cagionati a terzi dal personale dell’Associazione durante l’espletamento delle attività ad essa assegnate.


	2. Die Gemeinde Bozen, haftet nicht für Schäden an Dritte, die das Personal des Vereins, während Ausführung von Arbeiten, die ihnen übertragen wurden, verursacht hat. 



	Art. 5 
L’associazione farà riferimento all’ufficio Famiglia, Donna, Gioventù e Promozione Sociale del Comune di Bolzano per tutte le questioni organizzative e logistiche inerenti la collaborazione e definirà un programma annuale di massima relativo alle nuove attività poste in essere e, al termine di ogni anno solare, presenterà un riepilogo dell’attività svolta.


	Art. 5 

Für alle organisatorischen und logistischen Angelegenheiten, betreffend die Zusammen-arbeit wendet sich der Verein an das Amt für Familie, Frau, Jugend und Sozialförderung der Gemeinde Bozen. 

Der Verein wird jährlich ein Jahresprogramm betreffend die neuen Tätigkeiten erstellen und am Ende eines Kalenderjahres einen zusammenfassenden Bericht über die durchgeführten Tätigkeiten vorlegen. 



	Art. 6 

Per qualsiasi controversia che dovesse insorgere tra le parti in relazione all’interpretazione, all’esecuzione e/o alla validità del presente protocollo d’intesa, il Foro competente è quello di Bolzano.


	Art. 6 

Im Falle von Streitigkeiten zwischen den Parteien bezüglich Interpretation, Durch-führung und/oder Gültigkeit des vorliegenden Einvernehmensprotokolls, obliegen die Zuständigkeiten der Gerichtsbehörde von Bozen.

	Art. 7

Agli effetti del presente atto le parti eleggono domicilio presso la sede Municipale di Bolzano.


	Art. 7

Mit Wirksamkeit für die vorliegende Urkunde wählen die Parteien ihr Amtsdomizil beim Rathaus von Bozen.


	Art. 8

Il presente atto è soggetto a registrazione in caso d’uso ai sensi dell’art. 4 – Tariffa – Parte seconda – del D.P.R. 131/1986, la cui spesa sarà a carico del richiedente ai sensi dell’art. 57 comma 5 del citato DPR 131/1986.


	Art. 8

Im Sinne von Art. 4, Teil 2, Tarif, des D.P.R. Nr. 131/1986, unterliegt diese Urkunde ausschließlich im Falle einer Nutzung, der Registrierung. Die Kosten gehen laut Art. 57, Absatz 5 des D.P.R. Nr. 131/1986 zu Lasten des Antragstellers.

	Bolzano, 




	Bozen, 



	LA PRESIDENTE DELL’ASSOCIAZIONE
Franziska Fuchsberger

(firmato digitalmente)
IL DIRETTORE DELL’UFFICIO FAMIGLIA, DONNA, GIOVENTU’ E PROMOZIONE SOCIALE 

Dott. Stefano Santoro
	DIE PRÄSIDENTIN DES VEREINS

Franziska Fuchsberger

(digital unterzeichnet)
DER DIREKTOR DES BÜROS FAMILIE FRAU JUGEND UND SOZIALFÖRDERUNG

Dr. Stefano Santoro

	(firmato digitalmente)
	(digital unterzeichnet)
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